
Ter Saami
Ter Saami (sometimes called Yokanga Saami) is a recently extinct language that was spoken in the Northeastern part of the Kola Peninsula.
According to Scheller 2010, only two speakers of Ter Saami remained in 2010. Ter Saami is most closely related to Kildin Saami. Some
features distinguishing Ter Saamin from Kildin Saami are described in Szabó 1967: 124–127. Dialectal variation inside Ter Saami has never
been studied.

Ter Saami is purely documented, but existing sources allow the collection of a reliable wordlist. The single monographic grammatical
description of Ter Saami was undertaken in Tereshkin 2002. The most recent work on Ter Saami is Behnke 2010 based on the author’s own
data. The quality of these works is not very high. Samples of paradigms published in Szabó 1968 are the most reliable source on Ter Saami
inflection. There is no special Ter Saami dictionary, but Toivo Itkonen’s dictionary of East Saami dialects (1958) contains a lot of Ter Saami
material. The following text publications exist: Kert 1961, where some texts from Itkonen & Europaeus 1931 are republished, Szabó 1967;
1968; Kert & Zaikov 1988. The main dictionary source is Itkonen 1958. Additionally, Lehtirantas’ (1989) etymological dictionary is cited. The
data in Lehtiranta 1989 come from Itkonen 1958.
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THE TRANSCRIPTION USED HERE IS DIFFERENT FROM THOSE USED IN OTHER DOCUMENTS OF THE PROJECT

Itkonen 1958 Szabó 1967; 1968 Tereshkin 2002 UTS

CC CC, C̄ CC, C̄ Cː

ɔ̄C hC, h̄C hC, h̄C ʰC

k k k k

ḱ, k͕ k̓ k’ kʸ

gk kk kk, k̄ kː

gk͕ k̓k̓ k’k’, k̄ kʸː

G g g g

G͕ g̓ g’ gʸ

Gk, G̀k̆ gg, gG, ḡ gg, gg̭, ḡ gː

G͕k͕ g̓g̓, g̓G̓ g’g’, g’g̭’, ḡ’ gʸː

t t t t

t́, t̜ t˙ t’ tʸ

dt tt, t̄ tt, t̄ tː
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dt̜ t˙t˙, t̄˙ t’t’, t̄’ tʸː

D d d d

D́, D̜ d˙ d’ dʸ

Dt, D̀t̆ dd, dD, d̄ dd, dḓ, d̄ dː

D̜t̜ d˙d˙, d˙D˙, d̄˙ d’d’, d’ḓ’, d̄’ dʸː

p p p p

B, b b b b

Bp, B̀p̆ bB bb, bb̭, b̄ bː

χ χ x x

χ͕ χ̓ x’ xʸ

s s s s

s̜ s̓ s’ sʸ

š š š š

š̜ š́ š’ šʸ

Z, z z z z

Z̜, z̜ z̓ z’ zʸ

Ž, ž ž ž ž

Ž̜ , ž̜ ž́ ž’ žʸ



V, f, vʿ f f f

u̯, v, v v v v

ts c c c

dts, ᴅts cc, c̄ cc, c̄ cː

t̜s̜ c̓ c’ cʸ

dt̜s̜, ᴅ̜t̜s̜ c̓c̓ c’c’, c̄’ cʸː

tš, t̜š̜ , t́š́ č č’ č

d’t́š́ čč č’č’, č̄’ čː

DZ, DZ, dz, dz dz з ʒ

DZ̜, D̜Z̜, d̜z̜ dʼz̓ з’ ʒʸ

DŽ, D̜Ž̜ , D́Ź̌, D́Ź̌, d’ź̌, d’ź̌ d’ź̌ з̌’ ǯ

л l л l

l, l̜, ĺ, l’ l’ l’ lʸ

r r r r

r̜ r’ r’ rʸ

m m m m

n n n n

n̜ n˙ n˙ nʸ



ń n̓ n’ ɲ

ŋ ŋ ŋ ŋ

ŋ͕, ŋ́ ŋ̓ ŋʸ ŋʸ

j, i̯, j j j y

i̭j jj, j̄ jj, j̄ yː

i i i i

i̮ i̮ i̮ ɨ

u u u u

o o o o

ɛ, e ɛ, e ɛ, e e

a̮ ă ɛ, a ə

a̭ a a ɐ

a, ȧ, a͔ a a a

oa, ȯa oa oa oa

ĭ̮ ə̑, i̮ə̑ i̮ɛ i̮ɛ ɨə

ĭe, ie e ’ie ie

ĕ̇ȧ, ėȧ a ’ā ea



1 all pɨkː {pi̮gk̀} Itkonen 1958: 404
Polysemy ‘all (omnes) / all (totus)’.
Examples: Tell about all {pi̮kk} the families. The whole {pi̮kk} family is at home (Szabó
1968: 104–105).

1

2 ashes kunː {kunn} Itkonen 1958: 165; Lehtiranta 1989: 58–59 1

3 bark kɐrː {ka̭rr} Itkonen 1958: 108; Lehtiranta 1989: 40–41 1

4 belly čɨəjːve {t́š́ĭ̮ ə̑ī̭ vɛ} Itkonen 1958: 681; Lehtiranta 1989: 26–37
Polysemy ‘external / internal belly’.

1

5 big šurː {šurr} Itkonen 1958: 563
Can be borrowed from Baltic-Finnic.
Examples: The old woman has a big {šūr} house. The old man has a big {šūr} family
(Szabó 1968: 98)

-1

6 bird lonʸːtʸːe {лon̜̄ᵈt̜ɛ} Itkonen 1958: 218; Lehtiranta 1989: 70–71
Example: The bird {lonnte} flew away from my hand (Szabó 1968: 106), The birds {lon̓n̓tɛ̆}
sang beautifully (Szabó 1967: 128).

1

7 to bite kaːcʸːk-e {kǡᵗs̜̄k͕-eᵈ} Itkonen 1958: 95; Lehtiranta 1989: 42–43; Tereshkin 2002: 66 1

8 black čaːʰp-ə {t́š́āɔ̄p-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 646; Lehtiranta 1989: 22–23
Example: The girl has black {čapis̓} hair (Szabó 1968: 100).

1

9 blood vɐrː {va̭rr} Itkonen 1958: 734; Lehtiranta 1989: 142–143
Example: Blood {varr} flows from the heart (Szabó 1968: 99).

1

10 bone taːkʸːtʸe {tǡk͕̄t̜ɛ} Itkonen 1958: 566; Lehtiranta 1989: 130–131; Tereshkin 2002: 51 1

11 breast rɐnʸːtʸːe {ra̭n̜̄dt̜ɛ} Itkonen 1958: 414–415; Lehtiranta 1989: 110–111
The meaning is poorly documented in Ter Saami. The stem is attested only in compound
{va̭ᴅt=ra̭n̜̄dt̜ɛ} ‘hillside’ (Itkonen 1958: 415). Since the cognates of this stem have the
meaning ‘breast’ in other Saami languages, and there are no other candidates, we fill the

1

https://www.zotero.org/google-docs/?EQ4y5e
https://www.zotero.org/google-docs/?bqe5eY
https://www.zotero.org/google-docs/?bqe5eY
https://www.zotero.org/google-docs/?CvEsuC
https://www.zotero.org/google-docs/?30FABX
https://www.zotero.org/google-docs/?SGmQRM
https://kaino.kotus.fi/algu/index.php?t=sanue&sanue_id=43120
https://www.zotero.org/google-docs/?nq77yf
https://www.zotero.org/google-docs/?CTe5x7
https://www.zotero.org/google-docs/?EA5dgm
https://www.zotero.org/google-docs/?gvFJOP
https://www.zotero.org/google-docs/?kCogwT
https://www.zotero.org/google-docs/?c1WZB8
https://www.zotero.org/google-docs/?x2TOTJ
https://www.zotero.org/google-docs/?cffipj
https://www.zotero.org/google-docs/?V4piDU
https://www.zotero.org/google-docs/?ZB9keV
https://www.zotero.org/google-docs/?jErtmr
https://www.zotero.org/google-docs/?g3vIul
https://www.zotero.org/google-docs/?3pXKKn
https://www.zotero.org/google-docs/?YeXGi9


slot with {ra̭n̜̄dt̜ɛ}.
The word can be borrowed from Slavic but before the split-off of Ter Saami.
Distinct from {ńiń̄d’t́š́e} ‘female breast’ and {mìл̄gk} ‘animal’s breast’.

12 to burn
(trans.)

pɨəlʸː-tʸ-e {pi̮ə̑l̜̄dt̜-ed} Itkonen 1958: 384; Lehtiranta 1989: 106–107
Derived from the intransitive verb {pī̮ l̜l̜ed} ‘to burn’ with the productive causative suffix.
Example: Hunters burned {pɛl’ti͔n} the bearskin (Szabó 1967: 134).

1

13 fingernail kɐnːcː {ka̭n̄ᵈts} Itkonen 1958: 102–103; Lehtiranta 1989: 40–41; Tereshkin 2002: 65
Polysemy ‘nail / claw’.

1

14 cloud pɐlːv {pa̭л̄v} Itkonen 1958: 353; Lehtiranta 1989: 94–95
Collocation {abr’e paлv} ‘rain cloud’ suggests that the root {paлv} is a syncretic term ‘white
cloud / rain cloud’.

1

15 cold kɐlm̥-s {ka̭лmʿ-s} Itkonen 1958: 105; Lehtiranta 1989: 40–41
Example: The stones are cold {kallmă} in the evening (Szabó 1967: 128)

1

16 to come pɨədʸː-e {pi̮ə̑ᴅ̜t̜eᵈ} Itkonen 1958: 387; Lehtiranta 1989: 106–107
Examples: The reindeer came {pɛttin} to the river (Tereshkin 2002: 99); We came {pɛdi̮m}
from the city (Tereshkin 2002: 103).

1

17 to die yaːmː-e {jǡmmeᵈ} Itkonen 1958: 49; Lehtiranta 1989: 34–35
Example: Husband and wife got sick together and died {jā͕ mmin} (Kert 1961: 202)

1

18 dog pienːagʸ- {pienna`ǵ-} Itkonen 1958: 369; Lehtiranta 1989: 100–101
Oblique stem; nominative singular {piena̮ᵍ} ~ {pieni̮i̯}. The forms with g reflect the archaic
shape of the stem.
Examples: The dog {p’enaj} ate the meat (Tereshkin 2002: 101), The dog {p’eng’es’t} had
puppies (Tereshkin 2002: 103).

1

19 to drink yugː-ə {juɢka̮ᵈ} Itkonen 1958: 71; Lehtiranta 1989: 38–39
Example: I drink {jugi̮m} water (Szabó 1968: 112).

1

20 dry košʸkʸ-esʸ {koš̜ k͕-ɛ`s̜} Itkonen 1958: 150; Lehtiranta 1989: 56–57; Tereshkin 2002: 59 1
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21 ear pielʸːe {piel’̀l’e} Itkonen 1958: 354; Lehtiranta 1989: 100–101 1

22 earth yiemːnʸe {jĭem̄n̜e} Itkonen 1958: 54; Lehtiranta 1989: 32–33
Polysemy ‘land / soil / ground’.

1

23 to eat porː-ə {porr-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 396–397; Lehtiranta 1989: 104–105
Example: The dog ate {por’i} the meat (Tereshkin 2002: 101)

1

24 egg mɐnʸːe {ma̭n̜n̜ɛ} Itkonen 1958: 238; Lehtiranta 1989: 76–77; Tereshkin 2002: 69 1

25 eye čɐlʸːme {t́š́a̭l̜̄mɛ} Itkonen 1958: 642; Lehtiranta 1989: 20–21
Example: The boys have blue eyes {čal’l’me} (Szabó 1968: 101).

1

26 fat pɨyːtʸːe {pi̮ī̭ ᵈt̜ɛ} Itkonen 1958: 406; Lehtiranta 1989: 108–109
Example: The old men had dried meat, dried fish, and fat {pi̮i̯tɛ} in their barns (Szabó
1967: 137).
Distinct from {vì̮ i̯j} ‘melted fat’ (Itkonen 1958: 759).

1

27 feather ponːcː {pon̄dts} Itkonen 1958: 388; Lehtiranta 1989: 104–105 1

28 fire tolː {toлл} Itkonen 1958: 605; Lehtiranta 1989: 136–137
Example: He found some wood and lit a fire {tuoлa} (Tereshkin 2002: 127)

1

29 fish kɨːlʸːe {kī̮ l̜l̜ɛ} Itkonen 1958: 172; Lehtiranta 1989: 60–61
Examples: We caught a lot of fish {kil’ijt} (Tereshkin 2002: 101); The dining room smells of
fish {k’il’l’in’} (Tereshkin 2002: 102).

1

30 to fly kɨrʸːtʸː-e {ki̮r̜̄dt̜-ed} Itkonen 1958: 128; Lehtiranta 1989: 50–51
Example: Magpies fly {kiŕt˙ɛv} there (Kert & Zaikov 1988: 104).

1

31 foot yɨlʸːkʸːe {jì̮ l̜̄ᵍk͕ɛ} Itkonen 1958: 73; Kuruch et al. 1985: 429; Lehtiranta 1989: 38–39
Polysemy: ‘foot / leg’
Example: He bounded her arms and legs {jīĺgit˙} - crucified his wife on a fir tree. (Kert &
Zaikov 1988: 109).

1
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32 full tivd-s {tiuᴅ̀-s} Itkonen 1958: 595; Lehtiranta 1989: 136–137 1

33 to give ɐnʸːtʸː-e {a̭n̜̄ᵈt̜-eᵈ} Itkonen 1958: 2; Lehtiranta 1989: 10–11
Examples: Give {an’t} the dog some meat; Give {an’t} the brothers guns (Tereshkin 2002:
104), If he gives {andač} me a book, I would read it (Tereshkin 2002: 122).

1

34 good šuvː {šuvva} Itkonen 1958: 564
Suppletive forms of comparative and superlative grade: {pɛr’-ampa} ‘better’, {pir’-mi̮s}
‘best’.
Example: I think he's a good {šuvva} person (Tereshkin 2002: 102). We work with good
{šuvvĕ} workers (Szabó 1968: 102).
Distinct from adverb {šīgn̥} ‘well’.

1

35 green rɨən-as {ri̮ə̑n-as} Itkonen 1958: 457; Lehtiranta 1989: 116–117
The word is borrowed from North Germanic into Saami before Ter Saami split-off.
Example: green {rɛnna} birches (Szabó 1967: 128).

1

36 hair vɨːpːt {vī̮ p̄t} Itkonen 1958: 802; Lehtiranta 1989: 154–155
Example: The girl has black hair {vī̮ pti̮} (Szabó 1968: 100).
Distinct from {sīʙp} ‘pubic hair’.

1

37 hand kiːdː {kīᴅt} Itkonen 1958: 123; Lehtiranta 1989: 52–53
Polysemy ‘hand / arm’. Used in functional contexts.
Examples: The boy has strong hands {kīdi̮} (Szabó 1968: 101). The bird flew away from
my hand {kiᴅtst} (Szabó 1968: 106).

1

38 head vɨəve {ᵛĭ̮ ə̑ī̭ vɛ} Itkonen 1958: 767; Lehtiranta 1989: 92–93
Example: He took a saber from the wall and cut off Satan's head {i̮əi̯vɛ} (Kert 1961: 209).

1

39 to hear kulː-ə {kuлл-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 163–164; Lehtiranta 1989: 58–59
Example: A merchant hears {kuллa} him but does not see him (Tereshkin 2002: 127).

1

40 heart kɨːtʸːkʸe {kī̮ t̜̄k͕ɛ} Itkonen 1958: 160
Examples: The heart {ki̮tk̓e} is beating; The knife enters the heart {ki̮ɛttki̮} (Szabó 1968:
99).

1
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41 horn čɨərʸːve {t́š́i̮ə̑r̜̄vɛ} Itkonen 1958: 672; Lehtiranta 1989: 26–27
Example: The reindeers have beautiful horns {či̮er̓v̕e} (Szabó 1968: 97)

1

42 I mun {mun} Itkonen 1958: 260
Shortened stem in the locative form mu-st. See Tereshkin 2002: 110 for the full paradigm.
Examples: I {munn} see you. You see me {mūni̮} (Szabó 1968: 110).

1

43 to kill pɐlʸː-e {pa̭l̜l̜-eᵈ} Itkonen 1958: 337
Example: The human killed {pal’i} the bear (Tereshkin 2002: 101), He kills {pi̮al’i} a Chud
(mythological enemy people) (Szabó 1968: 101).

1

44 knee pɨvːl {pi̮ū̯ лa} Itkonen 1958: 408; Lehtiranta 1989: 108–109; Tereshkin 2002: 56 1

45 to know tiːdʸː-e {tīD̜t̜-eᵈ} Itkonen 1958: 593–594; Lehtiranta 1989: 136–137
Example: You didn't know {tiDtemen} that Chud (mythological enemy people) came
(Tereshkin 2002: 129)

1

46 leaf lɐsːt {лa̭s̄t} Itkonen 1958: 206; Lehtiranta 1989: 64–65
Borrowed from Proto-Baltic-Slavic or from some substrate language before Ter Saami
split-off.

1

47 to lie lʸiešː-ə {liešš-a̮d} Itkonen 1958: 212
Borrowed from Russian.
Example: Yuvan was lying {l’aššă}, not moving, and thinking (Szabó 1967: 144)

-1

48 liver vɨyf-s {vì̮ i̯vʿ-s} Itkonen 1958: 782 1

49 long kuʰkʸː-e {kuɔ̄k͕-ɛ} Itkonen 1958: 162–163; Lehtiranta 1989: 58–59; Tereshkin 2002: 114 1

50 louse tɨʰkʸː-e {ti̮ɔ̄k͕ɛ} Itkonen 1958: 596; Lehtiranta 1989: 134–135 1

51 man olm-əɨ {oлm-a̮i̭} Itkonen 1958: 319; Lehtiranta 1989: 90–91
Polysemy: ‘man / person’.
Example: These men {oлmi̮} were hunting, and their wives were doing their business (Kert
1961: 172).

1
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Distinct from {kà̇l̜ɛ`s̜} ‘old man / husband’.

52 many yienə ~ yienɨy {jiena̮ᵍ ~
jieni̮i̯}

Itkonen 1958: 55; Lehtiranta 1989: 32–33
Examples: We caught a lot of {jenij} fish; The children gathered a lot of berries (Tereshkin
2002: 101); There are a lot of {jennj} mushrooms in the mushroom place (Tereshkin 2002:
102).

1

53 meat vɨəɲːčːe {ᵛi̮ə̑ń̄ᵈ́t́š́ɛ} Itkonen 1958: 762; Lehtiranta 1989: 92–93
Examples: The dog ate the meat {vɛnčɛ} (Tereshkin 2002: 101)

1

54 moon maːnːa {mā͕ nna} Itkonen 1958: 236; Lehtiranta 1989: 74–75
Borrowed from North Germanic into Saami before Ter Saami split-off.
Polysemy ‘moon / month’.

1

55 mountain lɨəʰka {лi̮ə̑ɔ̄ka} Itkonen 1958: 226
Examples: The bear sat down near the mountain {лi̮ɛkki̮} (Kert & Zaikov 1988: 100); The
old woman showed them a big mountain {лe̮Gka}. He climbed the mountain {лe̮Gka} (Kert
1961: 208).

1

56 mouth ɲaːlʸːme {ńǡl̜̄mɛ} Itkonen 1958: 294; Lehtiranta 1989: 86–87; Tereshkin 2002: 39 1

57 name nɐmː {na̭mmᵃ} Itkonen 1958: 278; Lehtiranta 1989: 80–81; Tereshkin 2002: 68 1

58 neck čeabːa {t́š́ėȧʙpaᵈ} Itkonen 1958: 653; Lehtiranta 1989: 22–23 1

59 new odː {oᴅt} Itkonen 1958: 313; Lehtiranta 1989: 88–89
Example: A boy has a new {odᴅ} suit (Szabó 1968: 109).

1

60 night yɨyː {ji̮i̭j} Itkonen 1958: 45; Lehtiranta 1989: 34–35; Tereshkin 2002: 61
Oblique stem {ji̮gg-} / {ji̮g-}.
Example: One night {ji̮ggi̮} Yuvan was sleeping and woke up (Szabó 1967: 141).

1

61 nose ɲunʸːe {ńun̜n̜ɛ} Itkonen 1958: 306; Lehtiranta 1989: 88–89; Tereshkin 2002: 69 1

62 not yi- / ye- {ji- / je-} Szabó 1968: 115; Tereshkin 2002: 128 1
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Paradigm: {jim} [1sg]; {jik} [2sg]; {ji} [3sg]; {jebʙ} [1pl]; {jeb̓ʙ̓e} [2pl]; {jev} [3pl].

63 one ɐkːt {a̭k̄t} Itkonen 1958: 29; Lehtiranta 1989: 10–11
Example: one {axt} tree, two trees (Tereshkin 2002: 100).

1

64 person olm-əy {oлm-a̮i̭} Itkonen 1958: 319; Lehtiranta 1989: 90–91
Extended stem olmn- is used in some oblique forms.
Example: The human {oлmi̮j} killed the bear (Tereshkin 2002: 101), There are a lot of
people {olmnɛddɛ} in the house (Tereshkin 2002: 105).

1

65 rain ɐbːrʸe {a̭ʙ̄r̜ɛ} Itkonen 1958: 17; Lehtiranta 1989: 12–13
Example: {abr’e paлv} ‘rain cloud’ (Tereshkin 2002: 99)

1

66 red rošːk-ə {roš̄k-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 461; Tereshkin 2002: 114 1

67 road keayːna {kĕ̇ȧī̭ na} Itkonen 1958: 103; Lehtiranta 1989: 48–49
The stem is glossed as ‘the direction or the place of the winter path (also in summer)’ by
Itkonen (Itkonen 1958: 103), however, Tereshkin glosses this item simply as ‘road’. It
becomes clear from his only example, that the word is used about winter path: The road
{k’ajna} is covered with snow (Tereshkin 2002: 102). Another candidate is {t́š́ieᵍkas}
glossed as ‘winter path’ in Itkonen 1958: 686. There are no attestations in the other
sources. The latter stem is the basic term in Kildin Saami. Since there is no data for
reliable choice, we prefer to take both stems as technical synonyms.

1

67 road čiekː-as {t́š́ieᵍk-as} Itkonen 1958: 686
See the comment above.

2

68 root vɨənʸtʸːe {vi̮ə̑n̜dt̜ɛ} Itkonen 1958: 761; Lehtiranta 1989: 92–93 1

69 round yorb-s {jorʙ-s} Itkonen 1958: 68; Lehtiranta 1989: 36–37
Polysemy ‘round 3D / 2D’.

1

70 sand vɨːnds {vī̮ nᴅs} Itkonen 1958: 776; Tereshkin 2002: 57 1

71 to say saːrːn-a {sā͕ r̄n-aᵈ} Itkonen 1958: 475; Lehtiranta 1989: 120–121 1
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Examples: I said {sarnim} that whoever frees my brother, I will marry him (Tereshkin 2002:
127). Now she told me: “Look at how beautiful our country is!” (Szabó 1967: 128)

72 to see uyːnʸ-e {uī̭ n̜-eᵈ} Itkonen 1958: 765; Lehtiranta 1989: 90–91
Borrowed from North Germanic before Ter Saami split-off.
Examples: The boy saw {ujn’} a fox - punctive meaning follows from the Russian gloss
uvidel; I see {uina} the brothers - durative meaning follows from the Russian gloss vižu
(Tereshkin 2002: 101); A merchant hears him but does not see {uin} him (Tereshkin 2002:
127).

1

73 seed Not attested. -1

74 to sit oarː-a {ȯarr-aᵈ} Itkonen 1958: 321; Lehtiranta 1989: 90–91
Polysemy: ‘to sit / to stand / to be situated in’.
Examples: A crow is sitting {oarra} on a tree. A fox is sitting {oarra} under a tree (Tereshkin
2002: 103). There are boys sitting there (Szabó 1968: 101)
Distinct from {jiš̄ta̮ᵈ} ‘to sit down’.

1

75 skin lɨšʸːkʸe {лi̮š̜̄ k͕ɛ} Itkonen 1958: 215; Lehtiranta 1989: 68–69; Tereshkin 2002: 59
Distinct from {šiš’š’en} ‘leather’ and {nax’k’} ‘hide’.

1

76 to sleep vɨədʸː-e {ᵛi̮ə̑ᴅ̜t̜-eᵈ} Itkonen 1958: 257; Lehtiranta 1989: 90–91
Example: It is better to sleep {vi̮ɛᴅde} without dreams (Szabó 1968: 100).

1

77 small ucː {uᴅts} Itkonen 1958: 703
Example: The houses in the village are small {uc̓} (Szabó 1968: 96).

1

78 smoke sɨːvː {sī̮ vv} Itkonen 1958: 536; Kuruch et al. 1985: 328; Lehtiranta 1989: 128–129
Example: Smoke {si̮vv} billows from (Satan's) ears and nose (Kert 1961: 209).

1

79 to stand oarː-a {ȯarr-aᵈ} Itkonen 1958: 321; Lehtiranta 1989: 90–91
Polysemy: ‘to sit / to stand / to be situated in’. Used both of humans and of inanimate
objects.
Examples: The groom has come and is standing {oarra} under the crossbar. Why are you
standing {ōarak} under the crossbar? (Kert & Zaikov 1988: 79). There is {oarră} a house

1
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(standing) in the forest (Szabó 1968: 98).

80 star taːsʸːtʸe {tǡs̜̄t̜ɛ} Itkonen 1958: 574; Lehtiranta 1989: 132–133; Tereshkin 2002: 78 1

81 stone kiedʸːkʸe {kieᴅ̜̄ᵍk͕e} Itkonen 1958: 116; Lehtiranta 1989: 46–47
Example: They built a house out of stones {k’etk’ik’em} (Tereshkin 2002: 105)

1

82 sun pieyːve {pĭeī̭ ve} Itkonen 1958: 350; Lehtiranta 1989: 100–101
Polysemy ‘sun / day’.
Example: The sun {p̓eiv̓e} was shining strongly (Szabó 1967: 128).

1

83 to swim vɨːyː-ə {vī̮ i̭j-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 779; Lehtiranta 1989: 152–153 1

84 tail sieyːb {sĭeī̭ bp} Itkonen 1958: 483; Lehtiranta 1989: 120–121
Long tail (of animals). Distinct from {pīd’ž́e} ‘short tail (of animals)’, {pa̭ᴅš} ‘tail (of birds)’,
and {pĭedt̜s̜ė} ‘tail (of fish)’.

1

85 that tu-dʸːe {tu-ᴅ̜t̜ɛ} Itkonen 1958: 622
Extended stems {tuj-} and {tun’n’} are used in oblique cases. See Tereshkin 2002: 110;
Szabó 1968: 103 for the full paradigm.
Example: We will transport the guest to that {tun’n’e} side of the river (Tereshkin 2002:
127).

1

86 this tɐ-dʸːe {ta̭-ᴅ̜t̜ɛ} Itkonen 1958: 583
Extended stems {taj-} and {tan’n’-} are used in oblique cases.
See Tereshkin 2002: 110; Szabó 1968: 103 for the full paradigm.
Example: There is a forest on this side of the river (Szabó 1968: 103).

1

87 thou ton {ton} Itkonen 1958: 606
Shortened stem in the locative form to-st. See Tereshkin 2002: 110 for the full paradigm.
Examples: I see you {mōni̮}. You {tonn} see me (Szabó 1968: 110).

1

88 tongue ɲɨkːčəm {ńi̮k̄t́š́a̮m} Itkonen 1958: 305–306; Lehtiranta 1989: 88–89
There is polysemy ‘tongue / language’ according to Arvid Genetz, however, other sources
give a separate stem {kīлл} for ‘language’.

1
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89 tooth paːnʸːe {pǡn̜n̜ɛ} Itkonen 1958: 338–339; Lehtiranta 1989: 98–99; Tereshkin 2002: 69 1

90 tree mɨrː {mī̮ rr} Itkonen 1958: 265; Lehtiranta 1989: 78–79
Examples: Father cuts down a tree {miri} with an axe (Tereshkin 2002: 102); A crow is
sitting on a tree {mi̮ri̮} (Tereshkin 2002: 103).

1

91 two kɨːxʸːt {kī̮ χ͕̄t̜̀} Itkonen 1958: 168; Lehtiranta 1989: 60–61
Examples: one tree, two {ki̮ht} trees (Tereshkin 2002: 100); This woman has two {kī̮ kt}
children (Szabó 1968: 97).

1

92 to go vaːnʸːcʸː-e {vǡn̜̄ᵈt̜s̜-eᵈ} Itkonen 1958: 705–706; Lehtiranta 1989: 144–145
There are to candidates: {vǡn̜̄ᵈt̜s̜eᵈ}, glossed with German ‘gehen’, and {ma̭nna̮d}, glossed
with German ‘gehen, hergehen’. Both are common and stylistically neutral. The available
material is insufficient for a reliable choice between them, so we are forced to take two
stems as technical synonyms.
Examples for {vǡn̜̄ᵈt̜s̜eᵈ}: Go {van̔ci̮} and bring dried meat and fish. He goes {van̔ci̮}, goes
{van̔ci̮} through the Tundra and thinks about his wife (Szabó 1967: 138)
Examples for {ma̭nna̮d}: Where are you going {mani̮k}? (Szabó 1967: 146) Go {mann}, go
{mann}, we do not have any food (Szabó 1967: 136) I will go {mani̮m} and look, what is he
doing there (Szabó 1968: 39).
Distinct from {vàrrd̜ed} ‘to walk’, {vì̮ лɢt̜eᵈ} ‘to go (punctive / perfective)’, {pi̮ə̑ᴅ̜t̜eᵈ} ‘to come’,
{uī̭ dta̮d} ‘to go away’.

1

92 to go mɐn-ə {ma̭nn-a̮d} See the comment above. 2

93 warm lieŋʸːkʸː- {lieŋ͕̄ gk͕-} Itkonen 1958: 209; Lehtiranta 1989: 68–69; Tereshkin 2002: 69; 1

94 water čaːcʸːe {t́š́ǡᴅ̜t̜s̜ɛ} Itkonen 1958: 649; Lehtiranta 1989: 20–21
Examples: Give the reindeer water {čādze} (Szabó 1968: 97), He drinks water {čādze}
(Szabó 1968: 112).

1

95 we miy {mii̭} Itkonen 1958: 260
No clusivity contrast. Oblique stem min-. See Tereshkin 2002: 110 for the full paradigm.

1

96 what? miː {mī} Itkonen 1958: 247 1
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Paradigm contains forms with various vowel alternations and extensions, see Tereshkin
2002: 97.
Example: What {m’i} happened to you, son?

97 white vilːkː-ə {viл̄ᵍk-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 741;Lehtiranta 1989: 148–149 1

98 who? kie {kie} Itkonen 1958: 114
Paradigm contains forms with various vowel alternations and extensions, see Tereshkin
2002: 97.

1

99 woman nezən {nɛzɛn} The Ter Saami form is not mentioned in Itkonen 1958: 279, however, Szabó 1967 contains
reliable examples.
Example: She became a beautiful woman {nɛzɛnɛn} (Szabó 1967: 132)
Distinct from {kāʙ} ‘wife’ and {ǡɔ̄k͕ɛ} ‘old woman’.

1

100 yellow ručk-ə {rut́š́k-a̮ᵈ} Itkonen 1958: 461; Tereshkin 2002: 114 1

101 far kuʰkʸː-enʸ {kuɔ̄k͕-ɛn̜} Itkonen 1958: 162; Lehtiranta 1989: 58–59
Cf. the same root in kuʰkʸː-e {kuɔ̄k͕-ɛ} ‘long’, q.v.

1

102 heavy lʸivːl- {liṷ̄л-} Itkonen 1958: 216
Attributive form: {liuл̔s}; {livs} in Arvid Genetz’s transcription. Rules of cluster simplification
are not entirely clear.
Example: He picked up the bag, but it was very heavy {ĺīfs} (Kert & Zaikov 1988: 100).

1

103 near ɐlʸːtʸe {a̭l̜̄ᵈt̜ɛ} Itkonen 1958: 8; Lehtiranta 1989: 10–11
Example: There was a lake nearby {aĺtɛ} (Kert & Zaikov 1988: 110)

1

104 salt sɨːlʸːe {sī̮ l̜l̜ɛ} Itkonen 1958: 530; Tereshkin 2002: 44
Borrowed from Baltic-Finnic before Ter Saami split-off.

1

105 short vɨənʸgʸ-esʸ {vi̮ə̑n̜g͕-es̜} Itkonen 1958: 772; Lehtiranta 1989: 92–93 1

106 snake zmej {zmei̭} Itkonen 1958: 541
Borrowed from Russian. No inherited term found.

-1
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https://www.zotero.org/google-docs/?9X6kD8
https://www.zotero.org/google-docs/?tXIj8T
https://www.zotero.org/google-docs/?q6xJxC
https://www.zotero.org/google-docs/?L2lEkU
https://www.zotero.org/google-docs/?hC2RCy
https://www.zotero.org/google-docs/?49UtT0
https://www.zotero.org/google-docs/?9KKUfo
https://www.zotero.org/google-docs/?CABwe7
https://www.zotero.org/google-docs/?ZZ0s6c
https://www.zotero.org/google-docs/?IKfdKP
https://www.zotero.org/google-docs/?G4mFih
https://www.zotero.org/google-docs/?eHvB60
https://www.zotero.org/google-docs/?4DygI5


107 thin sieŋʸgʸ-esʸ {sieŋ͕g͕-es̜} Itkonen 1958: 488; Lehtiranta 1989: 122–123
Polysemy ‘thin 1D/ thin 2D’

1

108 wind piŋːkː {piŋ̄gkA} Itkonen 1958: 363; Lehtiranta 1989: 102–103
Example: The wind {piŋ̄gkA} picks up (Kert 1961: 208).

1

109 worm maːt {māt} Itkonen 1958: 242; Lehtiranta 1989: 74–75
Borrowed from Baltic-Finnic before Ter Saami split-off.

1

110 year yigʸːe {jiG͕k͕e} Itkonen 1958: 44; Lehtiranta 1989: 34–35
Example: This year {jigen} it will all end, Many years {jig̓e} have passed (Szabó 1968: 94)

1

https://www.zotero.org/google-docs/?6s0Gdt
https://www.zotero.org/google-docs/?ff3Wye
https://www.zotero.org/google-docs/?L31F78
https://www.zotero.org/google-docs/?kW9wSE
https://www.zotero.org/google-docs/?M2z7ng
https://www.zotero.org/google-docs/?zSoq0G

